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Эпистемическая модальность, под которой мы понимаем «отношение говорящего к содержанию своего высказывания с точки зрения его достоверности и меры своей ответственности за неё перед слушающим» [Крылова 2012: 8], имеет целый ряд средств. Одними из самых значимых единиц коммуникативного фонда датского языка, служащих для выражения эпистемических значений, являются модальные частицы, используя которые, говорящий берёт на себя определённую ответственность за достоверность своего высказывания, а также реализует различные коммуникативные цели, рассчитывая на их правильную интерпретацию слушающим. 

К задачам проводимого исследования относятся: 
- сопоставление функционально-семантических особенностей английских эпистемических показателей и датской модальной частицы nok, соответствующей им в тексте датского перевода романа Кадзуо Исигуро «Погребённый великан» («The Buried Giant», 2015). Роман был переведён на датский язык в 2015 году и опубликован издательством Gyldendal («Den begravede Kæmpe», Levinsen Jakob); 
- выявление причин, которыми объясняется выбор переводчиком именно этой модальной частицы в определённой речевой ситуации. Модальные частицы являются «самым субъективным коммуникативным средством в датском языке» [Крылова 2015: 97]. Примечательно, что в английском языке нет модальных частиц, однако есть модальные слова и конструкции, перевод которых предполагает использование датских модальных частиц, поэтому особое внимание в нашем исследовании уделено речевым намерениям переводчика и анализу коммуникативных ситуаций, предполагающих выбор определённой модальной частицы. 

Анализ материала позволил нам сделать выводы о том, что выбор эпистемических средств в языке перевода во многом зависит от субъективного взгляда переводчика. Анализируя средства выражения речевых актов упрашивания и обещания в параллельных текстах оригинала и перевода, мы обнаруживаем структуры, в которых прослеживается несоответствие выражаемых ими эпистемических значений. Сопоставление иллокутивной силы оригинальных и соответствующих им переводных высказываний позволяет сделать вывод о точности перевода и функционально-семантических особенностях английских и датских эпистемических показателей.  
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